10

15

20

25

30

35

Xl

‘ActpovauTiAia v
[Ta mept mokidwv {@wv €v Thavitnowv]

"EvOev uév mAéopev o @ilov dkayruevol ftop
MopvoyuviATL &vaktt KGToV @peot 6&L PEPoVTE
Mavdbv {ntodvteg kal ufjAov koouoOewpoiv
olomdAor podvor 008’ &AAog paivero TAGvNG
GAAQ pédav péya xdopa kol dotépa oryaAdeva.
"HéAov EgTvov pet’ a@ikoued’ nE nepiocdv

Eelvor mhaviital ye mepriotpo@éovto 1’ adtdv.
"EvOa 8¢ mapmoAéag {duev @uoeég te TomUG Te
Bavpata eicopdav kal Bavpata tévta § évionely.
MAavATNY pév Tp@dToV d@ikdued’, @ To1 Evatov
Eelvar ool Adotat udAa nite Ofjpeg

kal tpinodeg ndoai te tpoPookidag i £xovoat
dooe 8¢ avtdwv wg yAavéiv i fatpdxototv.

oAb & dvekéhat piogec foav évi TAdvn

GANG Te yvadpruat fioav £wg x06viot Ppotoil dvdpeg
avdrv abtoydvny mep £xovoat fE voov te

dpdvta 6 mavtopeTa@pilwy Sedvat’ €0 petabeivat.
THig &AMt fioav @Uoeeg T1Oavol v’ 18 Ofipeg
dyknpal yeydAat tfig @UKnov €kuiat,

GAAQ ye EnpoPiovoat Exovoar téTpa modia

ko Potdvny katédovoav €wg Pol, ufila kai atyeg.
Tavtag yap tpimodeg ixov @loeag xepondeig

TV YEN duéAyovteg, TO Tivov kai aipa keAatvov
1ot tpoPookideeoco Tpimadvreg xpda Onpddv.

kol Ofpag ye oéPov, pdokov o@ag Saipovag eival
kal i8¢ dwtiipag Prdtov draiwovioto.

EY kév T1¢ Onp@v mivn ydAa ¢ kol aiua

oxfioer TV {wrv {aidviov wg ETeBVhKeL.

‘Hudg oi tpinodeg uév &vwyov aipa méobot

Gupt ST’ oUk €0ENovav E€adtig €xOpol Epuoav
Kol E0eAbv te Pralecbon {wrv tdxa Sodvat

v alwvinv, €nel dupt To Qéptepov €in

Kol 86pa apfiyov Kal akGvti{ov Katd fudc.
MavpwV KOKTAUEVWYV PElopOLoLY NUETEPOLOLY
nhoiov elofaivovteg é odpavov éntdued’ adrig.

O oW OV AW

WWWWWWNNNNNNNNNUN=2 2 4 2 0 a o a a2
NEWRNEOOL VOV RAWNXOoO 0NV AWE 30

Xl
Hvézdoplavby zpév trinacty
(O rozli¢nych tvorech na planetéch)
Odtud potom jsme pluli a v milém se trudili srdci,

k Pornogynétovi krali jsme zlobu citili ostrou,
Mandyse hledajice a ovci, jeZ sleduje vesmir,

v prostoru jako kil v ploté — a planeta v dohledu Zadn3,

ale ¢ernad jen propast a hvézdy svitici z dalky.

Ke slunci podivnému a cizimu potom jsme pfisli,
divné planety cizi se kolem todily ného.

Odtud prerozli¢né jsme vidéli tvory a mista,

velky na pohled podiv a na podiv povédét také.
Prvné jsme na planetu tam pfisli, na které byly
bytosti velice divné, neb chlupaté na zplsob zvirat,
ale tfinohé viechny a chobot ve tvari mély,

oci pak podobné mély jak sovdm, anebo Zabam.
Velmi ohyzdné byly ty bytosti na této hvézdé

ale rozumné byly, jak smrtelni na zemi lidé,
vlastni mély svou rec a zplisob mysleni také,
Franta prekladatel re¢ jejich prelozit umél.

S nimi tam bytosti byly jak domaci zvifata jejich,
mohutné, velice velké a obdobné tuleriim nejspis,
ale Ze na sousi zZily a ¢tyri mély téz nohy,

a také byliny Zraly jak kravy, kozy a ovce.

Tyto tfinoZci méli jak domaci zvirata svoje,

jejich dojili mléko a pili téz krev jejich temnou,
rypdky prorazejice téch zvirat kizi i maso.

Tato zvifata ctili a fikali, Ze jsou to bozi,

a Ze jsou darcové jim ti vé¢ného Zivota také.
Jestlize nékdo by pil téch zvifat krev a to mléko,
bude mit Zivot vé¢ny hned poté, jakmile zemfre.
Nas pak i trojnoZcové ti nutili piti krev zvifat,

a kdyz jsme nechtéli toho, tu ihned se znepratelili,
a ndm nasilim chtéli ten vécny zpUsobit Zivot
odtud na véky vékav, neb pro nds Ze bude to lepsi.
Vytahli o3tépy jakés a na nds mifiti zacli.

Z téch jsme jich zabili trochu tam svymi zhoubnymi fejzry

na lod jsme vstoupili pak a ulétli k nebest@im vzhru.
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Astronautilia song thirteen
(The various creatures on the planets)

From there we went cruising on further still anguished and heavily hearted
seething with most acute anger toward that King Pornogynétos

still on the lookout for Mandys, with cosmos-observient' sheep,

out on a limb in the void where no planets at all were apparent,

only the blackest abyss, from afar the remotest stars shining.

Until we chanced on a sun so entirely alien, strangely,

strangest of alien planets there gathered revolving around it.

There we beheld the most varied and copious creatures and places
wondrous things there to be seen and equally wondrous in telling.

Our first port of call was a planet which turned out inhabited oddly

by very peculiar beings, quite like our animals furry

yet having only three legs and a trunk coming out of their faces,

staring with prominent eyes that were owl-like or frog-like in nature.
Unprepossessing and ugly no doubt were this star’s curious creatures,
albeit able to reason as sapient men, earthly mortals,

and with their very own language and with their own way of thinking,
Franta, the translator, knowing just how to interpret their speech.

With them they had other beings, as animals domesticated,

powerfully built, of great size, very much of our seals reminiscent,
except that they lived on dry land and quadrupeds that they were also
being herbivorous too, just like cattle and goats are, and sheep.

Those the tripedals looked after and kept as beasts domesticated,
milked them for milk and yet also they drank their extremely dark blood,
with their probosces first piercing the animals’ skin and their flesh.
Animals yet so revering, they said of them that they were deities,

givers of much that they were to them, of life eternal as well.

For any one who would drink of the animals’ blood and their milk

would be immortal in life ever after, as soon as he dies.

Us the tripedals compelled to partake of the blood of these an’mals

and when we showed our displeasure, they showed us their enmity swiftly,
wanting to do to us harm so that our life eternal would start,

gone for all time and for ever, because for us that would be best.

Then they drew forth their own spears and began to direct them at us.
We killed off some of their number, with rays from our phasers pernicious,
returning aboard our own ship and then flying away to the skies.




"EvOev pév tAéopev Pdbeotv kdoporo kveoio 36. Odtud poté jsme pluli tu propastmi prdzdného kosmu 36. From there we went cruising on further through chasms of vast empty space,
oG Tpinodag Bavpdlovteg doinv 8¢ te TovTwV. 37. trojnoZctm divili jsme se a jejich divnému kultu. 37. pondering over the tripeds and their so peculiar cult.

MAavAtnv pev Enerta AQikOped’ dotpovEéoveg 38. Na planetu jsme pak pfisli tam pfi své hvézdnaté plavbé, 38. Next on, we came to a planet while cruising on our starry voyage,

Yuxpov o@ddpa edvta Ewg Avtapktida yaiav, 39. jez byla studend silné tak jako Antarktis Zemé. 39. which was exceedingly cold, very much as on Earth the Antarctic.

O uév odoion pioeeg Y’ Svta valov 40. Na té bytosti Zily &i jsoucna, jak Ize téz fici, 40. There we found resident beings or entities, one might well say

Supaot tapndAAoiot temapuéva Kal apapdvar 41. ocima vybavené a jakoby ponytované. 41.  covered with multiple eyes, as if studded all over with rivets.

¢ pev dprotétepdv Yé T1 8v, T® mheiova elo 42.  Cim které vznesenégjsi, tim vice méla i odi, 42. The nobler each one, the more densely with eyes was the creature beset,
Supata @ yap dpiotdtepov, T@ mAeiova eidev. 43. nebot &m vice kdo vidi, tim vice je vzneSeny také. 43. given, the more one does see, so the nobler and higher one’s station.

oUtwg ol moAAal dakadag SPwv pev €xovto, 44. Takto vétsina z nich téch o¢i desitky méla, 44. Thus, the most common of them having dozens of eyes in full total,

GAAQ & &p1oTdTEPOL EKATOOTENG AVTAP EMELTA 45. ale ti, co byli lepsi, jich méli na sobé stovky, 45. but those who among them were better, had hundreds of eyes studded over,
TGOV TOAD dkpotdTwy pupiot 0pbaiuoi £eokov, 46. ti pak na samém vrchu téch odi tisice méli. 46. while those at the top of society had eyes that were numbered in thousands.
GAN’ €vi T@® TAGVT) 00 uev pévepev ToAD drpdv, 47. Ale na planeté té jsme dlouho nebyli ani, 47. Buton that curious planet we cared not to tarry too long,

TOAAG ye Puxpog Env. téde aivet’ dvev dmoping, 48. prilis studend byla, a tedy netézko vidét, 48. it being rather too cold and allowing the easy conclusion

®¢ &v t@® MAGv ufdov Cfjv ovxi dVvaito 49. Zenaté planeté Zzadnda by ovce nemohla Ziti, 49. that on this kind of a planet no sheep could by any chance live,

un mpdPatov vopipov, un ufiAov KoouoBewposv. 50. ani normalni ovce, ni ta, jez sleduje vesmir. 50. neitheran ordin’ry sheep, nor the special one, cosmos-observient.

"EvOev pev Aéopev Pdbeotv kdoporo kevoio 51.  Odtud dale jsme pluli pak propastmi prazdného kosmu 51.  From there we went cruising on further through chasms of vast empty space,
Bavpata tfg uotwg Oavpudlovteg katd Oupdv. 52. nad divy pfirodnimi jsme ve svém Zasnuli srdci. 52. marvelling, awed in our hearts by nature’s most curious wonders

MAavATnV pev Eneita AQIkOUed’ doTpovEovTeg 53. Na planetu jsme pak pfisli tam pfi své hvézdnaté plavbé, 53. Next on, we came to a planet while cruising our starry voyage

[Mavdov {ntobvreg kal pijAov koopoBewpodv], 54. (Mandyse hledajice a ovci, jeZ sleduje vesmir) 54. (still on the lookout for Mandys, with cosmos-observient sheep,)

0¢ 8¢ T’ €pAuog €NV, £v T@ peV obde T1 @TO 55. kterd zdala se pusta, a nic na ni nerostlo vibec, 55. which seemed deserted and barren with nothing there growing at all,

7 8p0¢ fi Odpvoc A kai T QuTéV TE N T1G, 56. ani strom ani kef ni bylina jakas ¢i trava, 56. no tree nor a shrub nor a herb nor a semblance of some kind of grasses,
GAN’ dxtai te mdyor xaAenai, Atooal 8¢ te nétpar. 57. jenom Utesy skalni a osklivé, holé tam skaly. 57. just stony cliffs there were, sheer among ugly and featureless rocks.

"EvOa pev dvta Env wg gdopata, Badpa idéd0ar, 58. Bytosti pfizracné jakés tam byly, na podiv pohled, 58. Beings there ghostly we found, such a spectacle most fascinating,

o0 otepef] VAN Srapdvta 8¢ noT’ opixAn 59. nikoliv z pevné hmoty, v3ak priihledné jakozto mlha, 59. made not of matter or substance, but rather transparent as mist,

1] VEKOWV OK1al f| QAGHATA EKKPOVOVTA 60. anebo zemrelych stiny, ¢i strasidel prizraky jakés. 60. like shadows left by the departed, just spectres of ghosts of some sort.

o0d’ €11 gi¢ ONAN te kal dpoeva dalato @ooelg, 61.  Ani se na samice a samce nerozlisily, 61. neither as males nor as females were these ghostly beings distinguished,
GAAQ Yévog o@ioiv dyvwtov 18¢ kal E€vov €okev. 62. ale jim pohlavi pojem byl nezndmy a zcela cizi, 62. having no concept of gender, unknown to them, totally foreign,

o0d’ dpa tAig Ppwdung te motrteog Tal v’ édéovro, 63. aniz jim potrebi bylo snad jidla, anebo piti, 63. neither it seemed were they ever desirous of feeding, or drinking,

GAAQ & Evepyeinv ddkev @dog nerioto 64. alejim energii té planety davalo slunce 64. energy getting directly instead from their planet’s own sun

[mAavrtov Egivou, ol fuetépw Eotkev]. 65. (divné, velice cizi, ne nasemu podobné slunci). 65. (Strange, very strange though it was, our own Sun only barely resembling).
Tadta & Eywv EyvwV QavTaouatik@®Vv nepi Svtwy, 66. Tyto vécijsem poznal tam o téch prizracnych jsoucnech, 66. These are the things that | learned there about those odd entities ghostly,
WG TG ye Kov@oat pa ueta Yox@dv dvvavto 67. nebot tak komunikovat k ndm mohla od duse k dusj, 67. for they were communicating with us as a soul to a soul,

0pB&G GAANG Y’ dTep PriUNG Te Voruact Yuuvoig 68. primo, bez jaké reci a pouze holymi pojmy. 68. directly, without any speaking and lucid in unadorned concepts.

Kol tdde W ovoiat kolvwoav ol t1 Aéyovoar 69. Atoto sdélovaly ndm bytosti, bez kazdé redi: 69. And such was the tacit impression imparted to us by these beings:

» OAProf elpev, Eeive, énel ol yap déov €otl 70. ,,BlaZeni, cizince, jsme, neb Zadna ndm potreba neni 70.  “Blissful, oh stranger, are we here, because we are lacking for nothing
Bpwdung kai mdo10g Kai okev®V 008 T ad Umvov, 71.  jidla ani téZ piti, ni $atd, ani téZ spanku, 71.  neither for food nor for drink, nor for clothes, and not even for sleeping,
o0 @IAGTNTL Pryfival, émel oy UAKol gipey, 72.  anise spojovat v lasce, neb viibec nejsme my hmotné, 72.  nor for uniting in love, for we are but ghosts immaterial,

GAAQ Totaduevor koot kal dtep Papitntog 73. ale tu poletujice jsme lehci, beze vii tize, 73. instead we spend time in flight weightless, without ever being encumbered,
TPAYHATA MOLGEWY XAPLESTATA TPAGGOUEV AIEV. 74. slastné pociny Mds tu sami kondme pouze. 74. to delightful pursuits of the Muses alone our attention devoting.

E{ kev oOV Muiv ye pévng mAdvn €vi toitw, 75. Jestlize z(stanes s ndmi tu na té planeté nyni, 75. If you should stay with us here on this planet our homely location,

kai o TofoweY WG UG SABLov ivat.« 76.  také té u¢inime tak blaZzenym, jako jsme sami.* 76. equallly blissful we’ll make you as blissful as we are ourselves.”
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Takto pravily stiny, le¢ aniz fekly by slovo,

ale mné velmi se chtélo tu s nimi na misté z(stat,
nemiti potrebu jidla a ani potfebu piti

ni jinych hmotnych i potfeb a byti svobodny od nich,
byti intelekt pouhy a bez téla a jeho potreb,

a také druhové moji tu stejnou citili touhu.

A tu na planeté té by vsichni byli jsme zasli,

nebyti robotl nasich a nejvic tlumace Franty.

Ti vSichni maji sic rozum, le¢ duse lidska jim chybi,

a tak se ony stiny jich néjak nemohly zmocnit.

A tak lakanim timto prec zdstali neovlivnéni.

Oni také nas vzali a vlozili v lodici ¢ernou,

ale kormidelnik tu robot ji do kosmu Fidil.

Takto v budoucim ase ti roboti rozumni budou! —
Nam pak, jak dal jsme jeli, se opét navratil rozum.
Od smrti zachrdnéni jsme pluli propasti kosmu.

Na planetu jsme pak pfisli tam jednu, na které Zily
bytosti podivné velmi a na pohledéni to podiv.
Planetu tuto v3ak bylo nam jisté prohlédnout tfeba,
nebot se pro ovce zddla byt prihodna, pro jejich Zivot.
Avsak na planeté té tam nebyly becivé ovce,

ale bydlela na ni tam zvifata podobna kozdm,
divna, velice zvlastni a ne jako na matce Zemi.
Nebot zvirat téch samci se na dvou nosili nohou,
podobni mensim lidem, le¢ pfi tom na hlavach méli
velmi veliké rohy, tak jako to kozi je zpusob.

Tito kozlové byli vS§ak rozumni, mluvili Fedi,

avsak samice byly jak zvifata neschopné mluvy,
mohutné, veliké velmi a krotké vSechny tam byly.
Na téch kozlové muzi se vozili na zpasob koni,

téz jim ddvali délat i rizné rozlicné prace

tak jako sedlaci zemsti svym voldim anebo muldm.
Tyto veliké kozy se pasly na Sirém poli,

ale kozlové zase se mlékem Zivili kozim,

a také ve zvyku méli je pokryvat, jak je to bézné
samcdm a samicim zvifat, kdyzZ jsou jen jednoho druhu.
Takto nad samicemi tu vladli rohati muzi

zcela bez kazdé valky. To dokonaly jiz byl zpGsob.
Podobné zreli jsme véc tam u téch chvostnatych Zenstin,
avsak zde dokonalé to vyvoje bylo jiz dilo.

Na ty se podivavse tam kozly jako i kozy
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Thus went the message the shadows did speak without saying a word,
while I very much felt like staying with them without leaving this place,
free of all hunger and yearnings for food or for drink ever after,

spared any wishes material, and so to be free of them all,

being an intellect only and rid of my body’s requirements,

likewise did all my companions feel, sharing the same-felt desire.

And there on that very same planet we all would have found our demise,
had it not been for the robots and mostly our translator Franta.

All of them fitted with judgement, but lacking a humanoid soul,

therefore the shadows unable to captivate any of them,

so by that form of enticement they did unaffected remain.

Those very ones did return us back onto our melanous vessel,

while thanks to our robotic helmsman quite able to launch into space.
Thus, in your times yet to come will the robots be equally smart! -

We then, as we drove away, did regain all our senses entirely.

Narrowly saved from our deaths we now cruised through the cosmic abyss.
Next on a planet arriving we found ourselves, where we found living
beings or creatures most strange and most wondrous to lay eyes upon..
This planet being most surely a place that we had to inspect

since it did seem fit for sheep as a habitat for them to live.

Nevertheless, on that planet there weren’t any bleeting-fond sheep,
resident animals there being rather akin to our goats,

albeit strange, very strange and not as are on mother Earth;

Since all the males of these creatures did carry themselves on two legs,
not unlike people short-statured, excepting they bore on their heads

very magnificent horns, in the manner familiar of goats.

These billygoats possessed reason, and having a language did talk,

but females among them were an’mals, wholly unable to speak,
Powerfully built, of great size and quite tame were they, all that were there.
On the broad backs of these goats did the goatmen ride as if on horses,
also they tasked them with chores and with burdens of various work

just as the farmers on Earth do entrust to their oxen or mules.

These great sized goats fed by grazing the pastures, unfettered in fields,
whereas the goatmen in turn fed themselves by consuming their milk,
also inclining to cover them from time to time, as is common

among male and female, all creatures, when they are one species and sort.
Thus, the horned males ruled and lorded themselves over females entirely
completely devoid of all war, which is surely the way of perfection.

Similar to what we’d witnessed back there with the tailbearing women,
but here had a work of this art reached the pinnacle height of perfection.
To those having turned our attention, and noted these goatmen and goats
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ale tu kosmovidnou tam nenaleznuvse si ovci,
vzhru jsme ve vesmir vzlétli a planetu nechali cizi,
nad divy pfirodnimi jsme ve svém Zasnuli srdci.

Na planetu jsme pak pfisli tam pfi své hvézdnaté plavbé
ktera se nositi Zivot nam z dalky schopna byt zddla,
avsak vzduch na ni $patny tam byl a velice zhoubny
k dychani nehodil se a k Ziti planeta také.

Toto tu vidouce zase jsme chtéli odletét v kosmos,
ale nyni jsme tvora tam nahle vidéli kracet,

muzi jenz pozemskému se podobal a kracel vzpiima,
na sobé skafandr mél a také na tvari masku,

proti zhoubnému vzduchu, jejz (fecky) novéjsi muzi
zovou terminem "gas", ty nesl divny ten muzik,
sbiraje na zemi houby, by zfejmé& mu potravou byly.
Avsak ja si pral zvédét, co by to za tvora bylo,

a tak také i sdm jsem na hlavu posadil masku,
skafandr na télo odél a z lodi jsem vyskocil na zem,
nikoli sdm: Ten Ivo mne robot hlidat Sel statny,
Franta pak za androidem tu kracel, vieprekladatel,
sam maje na téle futrdl ten, ktery na Zemi zovou
"space suit" brythansti muzi a opét muzové jini,
"skafandr" ale jeho byl dusen "skafoskunk" vlastné,
také zajisté s maskou, by pred zhoubnym chranila plynem,
ale ve hlavé skafu mél megafdén zabudovany,

ktery téZ "ampliénem" se jinym ndzviskem zove,
aby moh navenek kficet, byt hubu mél zakrytou uvnitf.
Takto pak vybavenijsme k cizimu kraceli muzi.

Toho zmocnil se strach a pfede mnou snazil se utéct,
ale ho oslovil Franta tu v riznych rozlicnych recech,
nakonec trefil tu pravou a muz mu odpovéd daval.
Tak tedy rtznymi slovy jsme opodal od sebe jsouce
mnohou si mluvili fe¢ a navzdjem odpovidali.
Nakonec do nasi lodi jsme toho si pozvali muze

a on souhlasil s tim a vstoupil do lodi ¢erné.

Vevnitf si skafandr sundal a jaky byl se nam zjevil,

ne jako néjaky ¢lovék &i néjaké pozemské zvire,
nebot divny mél zobak — to tézko je povédét slovy,
na rukou ¢tyri mél spary tak jako papousek miva,
avsak inteligentni a laskava zddla se bytost.

tu jsem se ciziho muZe na vSe o té planeté tazal,

na jeho pokoleni a o v3ech ostatnich vécech,
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but not having found any sign of our cosmos-observient sheep,

we took off aloft to the cosmos and departed that alien planet,
awestruck by natural wonders, still marvelling, each in his heart.

Next on, we came to a planet while cruising our starry voyage,

which from afar we had rated as being life-accomodating,

but found that the air was quite bad and in fact was exceptionally lethal
totally unfit to breathe and the planet for life unfit too.

This having seen we made ready once more to fly off to the cosmos,

but suddenly noticed a creature was living there for it was walking,

like a terrestrial man in appearance and walking erect,

wearing a diver-like suit and also a mask on his face,

thwarting the scourge of the air which by (Greek) latterday earthly men
as “gas” would yet come to be labelled, so dressed was the strange little man,
gathering mushrooms that grew on the ground, likely served as his food.
So | found myself rather keen to learn what kind of creature this was
therefore | donned my own mask which I set snugly onto my head

all suited up 1 left ship, that is jumped from it down to the ground,

of course not alone: with me Ivo the burly and guardian robot,

Franta then followed the android, as our universal translator,

himself bearing over his body that casing which earthly men speak of
called a “Space-man-suit”, by British and after their ilk, other men,

a rather more suitable wording would be a space-skunk-suit indeed,

not overlooking the mask, to protect against poisonous gas,

while the head of the suit was equipped with a megaphone, incorporated,
which is more commonly known as a “loudspeaker”, since it enables,
one loudly to speak or to shout, even while in his casing enclosed.

Thus then equipped, we went over, to meet with that alien man.

He being gripped with a fear tried to run from me fast, far away,

but as he did so our Franta addressed him in different tongues,

finally hitting the right one, to which the man gave him an answer.

Thus then with various words, while still standing apart from each other
lengthy was our conversation of mutual questions and answers.

Finally, onto our ship we invited our good fellow man,

which he agreed to and ventured on board our own melanous ship.
Inside, when he took off his suit, then revealing his true form and nature,
turned out to be different from humans, or other terrestrial creatures,
for he besported a beak, which was odd and is hard to describe,

while having four claws on each hand, as is usual for some kind of parrot,
but a wholly intelligent, gentle and mildmannered creature he seemed.
At which point | requested the stranger might tell me about his home planet,
to tell of his tribe and descent and of all kinds of various things,
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také o zhoubném plynu a ostatnim, co se zde sbéhlo,
ale mi cizi ten tvor tu mnohé ukazal véci

a mné odpovidaje tu pravil perutnd slova

avsak tlumocdnik Franta ty vSechny prelozZil feci:
"Cizinle, tdZe$ se mne na rod mlj a domaci misto

a o zhoubném i plynu a vSechnéch ostatnich vécech.
Tobé tedy to Feknu. V3ak pretrpka véc je to véru.
Jsem totiz posledni tvor z téch vSech, co u nas zde Zili,
bytosti majici rozum. Nas zly a silny vzal osud

a nas nezfizena zde po zisku zhubila touha.

Nejprve méli jsme tedy téz divny nezvykly rezim,

tak jako starcové nasi nam vyprdavét byvali zvykli:
Vsechny Ze vSechném muzdm tu véci spolecné byly,
ani nic vlastniho Zadny tu z ob¢ant nemohl miti.
Pouze vedouci muzi svlj vlastni ddm méli kazdy,
také poklady mnohé tak jak je zplisobem vladcq,
avsak majetek svij tu soukromy nenazyvali

nybrz ho osobnim zvali — le¢ ovSsem v tom neni rozdil —
a pordd rikali dal, Ze vSechno vSem spole¢né patfi,
1zivé vedouce reci, neb sami vlastnili vSechno,

avsak ostatni vSichni jim jako otroci byli.

Témto obecnym muzdm i také obecnym Zenam

nic se to nezddlo v mysli, vSak Zadnd nebyla pomoc,
nebot vladcové jejich téZ méli strazniky mnohé,
takto velice trpky lid vSechen Zivot tu vedl.

Avsak pomalu prece se vSechném zménila mysl,
vétsiny veliké muzd a vétsiny velké i Zenstin,

a potom nacelnikdm i povstani sdélali rychlé,

shodili dold vladce a zavedli demokracii.

Ale nazpatek vSechno se opét naopak stalo:

Vé&ci, jez obecné byly, ty zesoukromnili vSechny,
prodavse oném je muzim, co z drivéjska bohati byli,
Ze bylo penézi platit pak za vSechno témér uz nutno,
za moznost na zachod chodit a vibec i kraceti cestou,
pak i za Cerpani vody tu na piti anebo myti.

Nakonec samotny vzduch téZ jednomu prodali muzi,
aby prodavat mohl pak vSechném dychani samo.

Lec to se nedalo délat, neb vzduch byl na vS§echnéch mistech,

vSichni ho dychali tvori vzdy bezdéky, automaticky.
Nakonec o soukromém tom vzduchu rozhodli takto:
Aby zkazili vzduch ten vSechen smrticim plynem,
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also about the gas lethal, and all that had happened hereto,

and kind to oblige me, the stranger did clarify numerous things,

speaking in answer to me, he let forth the most wingéd of words

but all these, interpeter Franta did capture, and thus did translate:
“Stranger, | note that you ask me to tell of my family, home,

and of that most pestilent gas and of all other relevant things.

So, | shall presently tell you. However this matter is bitter.

I, you see, am the last creature of all who once lived on this planet,

the last of us reasoning beings. Meeting fate evil and strong,

ruined by rampant desire for profit, by runaway greed.

Right at the start we had had here an eccentric political system,

as our elders always did tell us whenever the subject came up:

Everything was held in common, belonging to men one and all,

nothing could be any person’s, for any to have as his own.

Only the leaders of men having each a fine house for himself

as well as their numerous treasures, as rulers do tend to acquire,

however this property could not be spoken of as something private,

was called for their personal use - but of course there’s no difference in that -
and still they continued to say that they shared every thing with all others,
lying, pretending and false, since they did have it all for themselves,

all of the rest of the men being nothing but slaves to the few.

This, common men, common women did not find at all to their liking,

no good of it coming to mind, though simply there was nothing for it,

given their rulers were also surrounded by guardians a-plenty,

and so were embittered the lives which all ordinary people here led.
Neverthless, slow but sure did come change, everyone changed their mind,
most if not all, a majority of the men there as well as of women,

leading up to a rebellion, the swift overthrow of their chiefs,

they brought down their rulers of old, and installed a democracy rather.

But then all returned much the way it had been and the contrary happened:
Things that had been held in common by all now became privatised

having been sold to those men who themselves gained their wealth in the past,
now there were fees to be paid for essentials, and things that were needed,
to go to the toilet or go anywhere by a road, even walk,

then a charge for the drawing of water for drinking or washing.

Then, in the end, they sold rights to a man for their very own air

so he could sell on to them what was needed for breathing itself.

Yet, it could not be achieved, since the air was all round in all places,

which creatures from time immemorial had been breathing, glibly and blithely.
So, in the end, on the matter of privatised air they decided:

First to bespoil all good air by releasing a most deadly gas,
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a jim prodavali pak skafandry, jakoZ i masky,

aby pak na planeté té zadna z bytosti Zivych

nemohla ddle vic dychat, kdyz penize neplatila by.

Ale plan tento se zvratil a zasahl vlastnika vzduchu,
jakoz vsechny téz vladce, co na vzduchu méli sviij podil.
Nebot otravny plyn se rychle siln&jsim staval,

nezli ho skafandr mohl a maska zadrzet tvordm.
Vsichni na planeté nasi tim zhoubnym zhynuli plynem

z tvor(l s rozumnou mysli a z ostatnich téz témér viechno.
Jenom ja jsem to preZil a jini nemnozi se mnou,

kteff v hlubokych dolech jsme kopali po viechny &asy,

a kdyzZ jsme vystoupili pak na vzduch a na povrch zemé,
jiz tu zas seslabl plyn, Ze bylo prece jen mozno

na nasi planeté Zit, kdo nosil skafandr stale.

Ale i tak se stalo, Ze vSichni mi druhové dobff{

zakratko zhynuli téZ, neb plyn k nim pronikl zhoubny.
Jediny zdstal jsem ja tu posledni ze tvor(i onéch,

ktef{ zahynuli tak na vlastni hrabivou mysl,

a je nezfizena zde po zisku zhubila touha."

Tak pravil rozumny tvor a Franta preloZil vSechno.
VSichni v plavidla nasem tu umlkli, sedéli tise,

véci ty kontemplujice neb silna fakta to byla.

Pozdé&ji posledniho tam planety nechavie muze,
vzhdru jsme do kosmu vzlétli a vSem se divili vécem.
Odtud dale jsme pluli tam propastmi prazdného kosmu,
Mandyse hledajice a ovci, jez sleduje vesmir.

Na planetu jsme pak pfisli, na které bydleli tvofi

velmi podivni také, a téZko slovy je popsat.

Po zemi kraceli totiz ti tvofi po Ctyfech nohach,

ale méli téz pracky, anebo jakési ruce,

z jejich rostouci hlavy a odi tfi, na podiv pohled.

A byly bytosti tyto i zarivé, rozlicnych barev,

Zluté, modré a rudé a jiné byly zas bilé,

ve vSech moznych tam barvach, to radost bylo se divat.
Tyto bytosti také vsak nemély sidla svd v domech,

ale v obrovskych houbéch tam bydlely, mocného vzristu,
a v téchto velikych houbdch si vykopavaly sidla.

Byly to bytosti chytré, byt divné a na vysost cizi,

meély jazyk téz svij a libym mluvily hlasem,

takZe tlumocnik Franta nam vSechny preloZil fedi.

AniZ ¢tyrnoZci tito se zlymi ndm jevili byti,
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so as to then sell on to all some protective attire, and masks,

thus on the planet no creature remaining among living beings

freely to breathe any more, without having the money to pay.

However this plan went awry and rebounded upon the air owner,

as well as the rulers and those who in dealings with air had their share.
Because of the fact that the poisonous gas became rapidly stronger

than what the suit and the mask that the creatures had on could hold back.
So, everyone on our planet, was killed by that pestilent gas

all of the rational beings as well as most everything else.

The only survivors were | and a few other men who were with me,

having been digging quite timelessly deep down in underground mines,

and when we came up and got back to the air that was there on the surface,
found that the gas had already been weakened enough to enable

those who were wearing a suit at all times, on the planet to live.

But even so it transpired that all my good fellow companions

also soon perished, their suits penetrated by gas pestilential.

Alone | remain here, the last of my kind and those very same creatures,

who died as a consequence dire of how avarice altered their minds,

ruined by rampant desire for profit, by runaway greed.”

So said the rational creature, by Franta translated entirely.

All those aboard our vessel fell silent there quietly sitting,

all contemplating those things which were powerful, much to absorb.

Later on having left there on that planet that last man standing,

up we took off into space, still everyone pondered those things.

From there on we cruised along further, through chasms of vast empty space,
still on the lookout for Mandys, with cosmos-observient sheep.

Next on, we came to a planet on which we found creatures were living

also most curiously strange and most certainly hard to describe.

For not only did these same creatures traverse the dry land on all fours,

but they did also have paws, at least something to hands quite akin,
growing right out of their heads, which had three, strange to look upon eyes.
These very creatures were glowing and vibrant, with numerous colours
yellow and blue were, and red, too, while others were just simply white,
all in all possible colours there, it was a joy to behold.

These very beings, however, did not have their homes inside houses,
but in most gigantic of mushrooms there lived, of most powerful size,
for into these very large mushrooms they dug, excavating their homes.
They were intelligent creatures, although very strange and quite foreign,
having their very own language they spoke in melodious voices
whereto interpreter Franta translated for us all their speech.

Whilst these same quadruped creatures appeared to us not to be evil,
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ale pohostinni a laskavi vSichni k nam byli,

nebot’ nds uctivali jak bohy, pfiSedsi's nebe.

Ukdazali ndm také pak jakys zahadny obraz,

na velké tabuli jakés, to byl jim posvatny predmét
nebot’ nebylo tam nic vidét, co mélo by smysl,

ale jen jakési skvrny a také jakési Cary.

A tu rikali ndm, Ze obraz tento jim dali

drive blazeni bozi, jiz doll sestoupli s nebe.

Jestlize na obraze tom muz cos se smyslem spatfi,
tento muz bude dobry a vzneSeny, jakoz i krasny,
ale kdyz na tabuli muZ jiny nic se smyslem nezfi,
potom obcané vSichni ho maji povinnost zabit,
jakozto zhoubného muze a Spatného, jenz Ziti nema.
Ale tak jak ndm rekli, Ze nikdo nic nemohl vidét

na té obrazu desce a vSichni Ze méli by zemfit.

Nyni se na tabuli tu chtéli vyptat a zjistit,

a nas chtéli se na ni téZ otdazat, jakoZto bohd,

ktefi sestoupli s nebe, neb mame nejvyssi moudrost.
Nam, kdyz na to jsme zfeli se jasny tvar nejevil Zadny.
Nakonec ale nas |Iékar a moudry technik i Burda
dostali ndpad a ndzor tam o té obrazu desce:
Nejprve prozkoumal [ékar téch tvord Ctyrnohych odi
mnohych, a prozkoumav je, tu k tomu nazoru dosel,
Ze tito CtyrnozZci vSichni jsou totiZ na jedno slepi
oko, co uprostred maji, vSak druhé dvé o¢ijsou dobré.
Z lodi pak zavolali tam chytrého robota Tondu,

a pak mu nafridili se na tu tabuli divat

jakoby o¢i mél tfi — a robot poslechl Tonda,

a pak jim ukazal téz tam na své rozvodné skfirice
obraz, ktery by vidél, kdyz tfema by ocima hledél.
Ptdk tam veliky byl, jak na zemi byva ptak orel,
mohutnymi tam kiidly jak vzhlru nese se vzduchem,
jakoZz i stromy a skaly a hnizdo, v ném mladi ptaci,
tém pak veliky ptdk tam nese ve spdrech rybu.
Poznali jsme ted ziejmé, Ze pocitace je to dilo
slozité spocitané, by pouze tfi odi je zfely,

a ze as nékdo dal ten obraz ¢tyfnohym tvortim

aby tak degeneraci jim odvratil tfetiho oka,

ale ta nastala rychle a nelze ji zarazit bylo

umélym vybérem tvord, jak zrejmé ten darce mél v planu.
Tondovi pak jsem dal rozkaz, by jiny vytvofil obraz,
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showing hospitable nature and kindness, they treated us well,
since we were worshipped as gods, having come to them down from on high.
hen the time came and they showed us a rather mysterious image,

up on a large kind of board, in itself likely idol of worship,

for there was nothing to see on it else to make sense out of, plain,

since there were only some spots there, as well as a number of lines.

And here we were told that this image was something once given, donated
by earlier most blesséd gods, who had come to them down from the skies.
If in that picture a man looking on should discover a meaningful image,

he would be good and be noble, and would be most certainly handsome,
but if looking on at that board he’d see nothing that made any sense,

then, all the citizens had without fail, as a duty, to kill him,

as that kind of man is malignant and ill and has no right to live.

But as they went on to inform us, none out of them had any inkling

what was on that board to be seen, which meant they were all due to die.
Now they were keen to inquire of us, in that board to discover

what we might make of it seeing as we too were gods, evidently,

who had descended from heaven, possessing the greatest of wisdom.

Us, nothing struck upon looking, no meaningful shape therein seeing.
Eventually, though, our physician and technical wizard, called Burda,

got an idea, opinion about that same image and panel:

First, as a doctor, inspecting the eyes of the four-legged creatures

not one but many, his finding, conclusion, opinion reached,

was that the quadrupeds blind were, though only in one of their eyes,
which was the one in the middle, the other two eyes were still good.

So from the ship we called Tonda, the smartest of robots we had,

asked him to look at the image which we had been shown on the panel

like he had three eyes - thus obeying, then Tonda the robot did capture,
then showed to the others the image displayed on his visual case,

being the image they would see, if with all three eyes they were looking.
There a great bird flew, an eagle, as he would be called on the Earth,

on large outspread wings he was soaring, up in the air, borne aloft,

also some trees and rock features, a nest in which nestled some young,

to whom the great bird was seen bringing some food, with a fish in his clutches.
We were now clear that the work was most surely computer created
intricately calculated, for solely three eyes to make out,

somebody once having given this painting to four-legged creatures

so as to avoid loss of sight of the third eye through degeneration,

but it came quicker than could have been stopped by appropriate breeding,
by artificial selection of creatures, as clearly the donor had planned.

To Tonda | then gave the order, to make a new, separate picture,

|
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ve kterém skryty orel a ostatni mohlo se vidét

pouze oCima dvéma, kdyZ za povrch tvor by se dival.
Prudce tu poditaje ho robot vytvoril Tonda.

Ctyfnozi tvorové oni se na né&j divali s plesem,

nebot’ uctivaji si tam orla co vrchniho boha.

My pak po radé zase jsme vstoupili v plavidlo hvézdné,
vzhUru jsme ve vesmir vzlétli a planetu nechali cizi,
(Mandyse hledajice a ovci jeZ sleduje vesmir.)

Na planetu jsme pak pfisli tam pfi své hvézdnaté plavbgé,
ktera méla téz vzduch a na niZ Zit mohly ovce,

a ta se nejdivnéjSi ndm zdala ze viech téch planet.
Divna le¢ zemé to byla a pokryta hnusnym snad tukem,
také ohyzdny smrad tam vanul po celé hvézdé.

Ani rostliny Zadné tam nebyly na obé&Znici,

ale ze zemé rostly tam divné, tvrdé lec pruty.

Po té se prochdazejice jsme znaveni byli jak zviFe,
nebot tam silnéjsi byla neZ na Zemi gravity sila.
Zvirata prapodivna jsme vidéli, na podiv pohled,
podobnd pozemskym vsim, le¢ byla obludné velka,
nebot se velikosti tam snadno rovnala konim.

Tyto obrovské vsi pak vrtaly rypdky v zemi,

v plidé planety té, coz zadhadné na pohled bylo.
Jeden z dobrych mych druht tu zvire zastrelil fejzrem.
Trefeno zprlhlednélo tu ihned na zplisob mlhy,

a potom zmizelo vibec a obludy nebylo vice.
Ostatni dokola vsi si toho nevsimly zfejmé,

nebot to zvér byla mrzka a pomalg, jakoZz i tupa.
Avsak tu z otvoru toho, jejz v3i byl vyvrtal rypak
prudce a velice mocné se ven krev finula temna.

Nas, jak toto jsme zfeli, strach pojal; pochopili jsme,
Ze je planeta tato jen jakési obrovské zvire,

ne snad ze skal a hliny, viak z Zivé celé je tkané.

A tu pojal mne strach i vSechny dobré mi druhy,

aby nds plneta Zivd snad nerozmackala jak vesky.

Do lodi rychle jsme prchli a vSichni tFasli se strachem.
Ihned ru raketny pohon ndm pohnal lodici dobrou,
vzhdru jsme ve vesmir vzlétli a planetu nechali cizi.
Na planetu jsme pak pfisli a na té bydlely zase
obrovské obludy jakés, aZ strach byl na n€ se divat,
chlupaté, s riiznymi rohy a zuby, a rovnéz i drapy,
vSemozné mély tvary a barvy, na podiv pohled.
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in which would be hidden the eagle together with all other things

which could be seen when a creature with two eyes would look at its surface.

A torrent of computation, and Tonda the robot made good.

The quadrupeds looked on in glee with rejoicing, delight and much joy,
as they did worship and look to the eagle as chief among gods.

Presently we once again boarded our astronautical vessel,

up and away to the cosmos took off from that alien planet,

(still on the lookout for Mandys, with cosmos-observient sheep,)

Next on, we came to a planet while cruising on our starry voyage

which having breathable air meant that sheep could be found living there,

this one to us did exceed in its strangeness all planets before.

Strange but a land it was, covered with loathsome a substance, like fat,
also a hideous putrid stench there blew over the planet.

Nor were there plants there at all that we saw on that satellite stellar,
but out of that land there did grow certain strange and unyielding rods.
Crossing that land we grew tired extremely like worn beasts of burden
feeling that gravity’s force which there was much stronger than Earth's.
We beheld animals strange there, to give pause and wonder upon,
similar to earthly lice, but for size which was monstrously large,

being quite easily equal to horses in terms of their scale.

These monstrous lice kept on drilling their snouts into much of the landscape,

scouring the planetary soil, that substrate so puzzling in view.

One of my good natured fellows shot one of them dead with his phaser.
Straight away, on being hit, it became like a mist quite translucent,

then disappeared altogether, no trace of the monster was left.

Other lice there all around us, had not it seemed so much as noticed,

for they were primitive, moving but slowly in body and mind.

Nevertheless, from the hole that the creature had drilled with its snout
forcefully swiftly and strongly came blood gushing copious and dark.
Once we saw that, we were fearful, for swift was our realisation

the planet itself was some sort of a living gargantuan creature,

Not rocks and mud but instead was entirely composed of live tissue.
So | was gripped by my fear at that point as were my good companions,
lest that live planet should crush us perhaps, just as we do to lice.
Quickly we fled to our vessel, while all of us trembled in fear.

Instantly, thrust from our rockets began to propel our good ship,

we took off aloft to the cosmos and departed that alien planet,

Next on, we came to a planet out there, upon which we found living

a breed of huge monsters, quite fearful they were just to lay eyes upon,
hairy with various horns and for teeth having fangs , also claws,

all sorts of shapes were, and colours, and wonderful strange to behold.
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KdyZ jsme po planeté 3li, tu ony ndm naproti vysly,
zfejmé, Ze chtély nds vidét a zjistit, kdo bychom byli.

Z téchto jedno pak monster se ke mné vydalo béhem,
ke mné naprahlo ruce — a ja jsem vytrhl fejzr

chtéje obludu zabit; tu na mne zacal mluvit

nasi domdci reci, to div byl veliky jisté:

,,Procpak, Nemo, mé chces tu zabit prehorkym fejzrem,
druha ze svého détstvi, jejz prfece musis snad poznat!?
Ja jsem prec obluda ona, jez v noci byvala vZzdycky

v Satniku v loZnici tvé tam ve tvém otcovském domé
kdyz jsi jesté byl dité, a sladkou ti délala hrdzu.

Byl jsem v Satniku s tebou tam prece za kazdé noci,
dokud jsi nevyrostl a nenabyl odvahy muze.

Tehdy jsem opustil ja ten Satnik a loZnici tvoji,

a ted na obéznici zde bydlim se svymi druhy.

Ale nyni jsem pfiSel t& pozdravit jakoZto druha,

nebot po mnohé noci jsme prece byvali spolu,

ja tam v Satniku tom a ty jsi v posteli leZel.

Ale nyni jsi priSel mé navstivit zde v moji zemi,

jsa uz veliky muz a kapitan kosmickych plavct.

Avsak pojd! Pdjdeme nyniis druhymi do mého domu,
abych té& pohostil tam a skvostné dal hostinné dary.“
Tak pravil, a ted'i ja jsem poznal to z Satniku monstrum,
jak jsem si zvykl je vidat tam kdysi ocima duse

v Case détinstvi svého, a nostalgicky jsem mél pocit.

Avsak jsem pfizraku tomu ted promlouval perutna slova:

,,Jak to, Ze, rozmily, mluvis a také sv(ij mas pry domek,
ackoliv pouhy jsi pfizrak a détské predstava mysli?
Ani ja neptjdu ted ti do domu s médénym prahem,
nebot jasné to vidim, Ze ty sam skutecny nejsi.”
Takto jsem pravil, a zas mné strasnd obluda v odvét:
,,Hloupy véru jsi, Nemo, ¢i snad ses marxismu ucil,
myslis-li realita a sen Ze se od sebe rlzni.

Jediné prece je Jsoucno a jedno ¢as je a prostor,
jedno i energie a hmota prece jsou také,

jedno jsou télo a duse, a jedno také je zase

prizrak a realita — v3e jedno, co jestvuje viibec.

Tak jsem ja predstava tvd jen pouhd, kdyZ jsi byl dité&,
a pfi tom vskutku jsem Ziv a pevné toto mam télo.
Ale, Zes kamardada ty neuznal za existenci,

uz si nepreji vic t€ v domé pratelsky hostit!
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When we were walking the surface, approaching, they wanted to meet us,
clearly, they wanted to see us to find out just who we all were.

ne out of all of these monsters then started toward me to run,

eld out his arms to me, at which I instantly whipped out my phaser

anting to kill that great monster, when he started talking to me

in our own language, which certainly was a great wonder to hear:

“Why then oh Nemo, dost thou want to kill me with thy bitter phaser,
companion of thy distant childhood, whom surely thou must recognise!?
For | am that monster thou knowest, who always at night was nearby,

in thy bedroom wardrobe back there and back then in the house of thy father,
thou just a kid were, whom 1 did provide with his dose of sweet horror.
There | was lurking somewhere in the closet with thee every night,

until thou grew up and became a grown man and one very courageous.
That was the time when | left thee, departing thy wardrobe and bedroom,
and now [ live here on this planet, with these my fine comrades around.
Yet | have rushed here to greet thee, as my old companion and friend,
because of the nights that we shared there a plenty, and spooky together,
Lin that wardrobe, while thou couldst not sleep, lying there in thy bed.

But now thou hast come, made a visit to see me right here in my country,
as the great man you’ve become, and a Captain of fine Astronauts.

So let us go! Come on now with your fellows to stay in my house,

that | may set you a feast, as your host give you many fine gifts.”

So saying, | knew him at once that he was from the wardrobe, my monster,
just as | always imagined him, saw with the eyes of the soul

in days of my childhood and youth, and | felt a nostalgia creeping.
However, | now to that spectre retorted in most wingéd words:

“How come thou, my pretty thing, learned to speak and lay claim to a house,
when thou art merely a phantom, a construct of infantile mind?

Nor will | enter thy house there to cross over thy copper threshold,

for it is abundantly clear to me that thou do not yet exist.”

Thus, | did speak, whereupon thus retorted the terrible monster:

“Stupid thou must be, oh Nemo, or maybe a Marxist by learning,

to think there’s a difference between what is real and what only a dream.
For there is One single Essence, in unison temporo-spatial,

just as are one all of matter and energies too, after all,

one is the body and soul, and no less unified is the oneness

of spectral and real — all is one, that obtains and exists here at all.

So | am the merest idea of thine from the mind of a child,

at one and the same time | live and | have this most tangible body.

But, that thou didst open to doubting, not trusting thy friend’s true existence,
means | no longer invite thee, to treat as a friend in my house!
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MAofapxog tétukeg Téte TO1 Py BupdV E5Quoev,

GAAG Y’ €ym pobvov td éAwp To Ta Tékva pofeitat.

00 yap Aelv dieig Exapdv tot GElov eivat

o&éa OPpilwv T¢ kKakkAdsON @idov fTop.«

“Q¢ @dto kal kAaiov amnéPn to tépag amod Brkng,
GAAG ye kvidbSala Aot Emovt’ dkaxAueva ATop
okavdaAbévta dravta, Enel Etapdv o’ tiunoa.
"AupEG aDTE TEALY AUEV KaATV TToT Vi

kal eloPaivovteg mAoiov dmoxpniv Tot
Ap&apev évrovely ETapol TAvTeG Kal EYwye.
Avtika mopavAog EAacev mAoiov tediweiy,
éntaped)’ eig kbopov Eeivov TAGVNV AeAimdvrec.
"EvBev pév mAéopev Bavpdlovteg katd Buudv.
“Q¢ @Voewg avtfi¢ Bavudotepov ovdev Eveott.
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Stal se kapitan z tebe a to ti nafouklo mysl,

ale ja pouze jsem monstrum, jejZz malé déti se boji,

a tak nemyslis vic, Ze pratelstvi tvého jsem hoden,
nebot zprudka jsi zpy3Snél: to moje zlomilo srdce.*
Pravilo, a pak s pla¢em zas odeslo ze skfiné monstrum,
avsak potvory druhé Sly za nim s bolestnym srdcem;
v8echny se urazily, Ze jejich druha jsem znectil.

My pak zase jsme zpatky 3li ke své lodici krasné,
nasedsSe na plavidlo jsme potom chystali odlet,
lodni kapitan ja a také druhové moji.

Ihned tu raketny pohon ndm pohnal lodici dobrou,
vzhUru jsme ve vesmir vzlétli a planetu nechali cizi.
Odtud dale jsme pluli a ve své se divili mysli.

Tak nic podivnéjsiho nad samu pfirodu neni.
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Thou hast become quite a Captain, which seems to have bloated thy mind,
but I am no more than a monster, and such as small children are scared of
and so thou contends am not fit, nor deserving to still be thy friend,
instantly puffed up with pride as thou art: which has broken my heart. "

He said, and with tears once again did depart from me, closet-borne monster,
Followed by all other monsters, their hearts overflowing with pain;

being offended that one of their comrades | thus had dishonoured.

We then returned once again, back on board of our vessel resplendent
having embarked, all aboard, we at once did make ready to start,

I the ship’s captain and leader of all my most worthy companions.

Instantly, thrust from our rockets began to propel our good ship,

we took off aloft to the cosmos and departed that alien planet.

From there we then floated on further and wandered as much in our minds.
For nothing exceeds the exceeding wonders of nature itself.

" W

i observient = (dutifully observant) an intentional divergence from orthodox usage, in Jan Kresadlo style.



